
 

 

‘TERCEME- İ AKRABÂDÎN’DE TERK İPLER VE 
ADLANDIRILMALARI 

Sibel Murad* 

Tıp ve eczacılığın kökenlerinin ne kadar eskiye dayandığı hakkında kesin 
bir bilgi bulunmamakla beraber, hastalığın en az insanlık tarihi kadar eski 
olduğunu söylemek herhalde yanlış olmayacaktır. Hastalıkları tedavi eden ilk 
insanlar, tedavi yöntemi olarak sadece büyüyü kullanmaktaydılar. Hastalıkları 
tedavi etmekte sadece büyüden ve doğaüstü güçlerden faydalanan insanları 
eczacı ya da doktor olarak değil, büyücü olarak nitelendirmek gerekir. Bugünkü 
ilkel topluluklardaki büyücülerin bitkileri tanıdıkları düşünülürse de, tarih 
öncesi ilkel topluluklarda iyileştirici ki şilerin de bitkilerin tedavi edici 
özelliklerini tesadüf veya gözlem yoluyla öğrendiklerini ifade edebiliriz. Bu 
düşünceden hareketle ilkel toplulukların büyücülerinin, bitkilerin tedavi edici ve 
zehirleyici özelliklerini çok erken dönemlerde öğrendiklerini söyleyebiliriz.1 

İlaçlar ile ilgili en eski bilgiler M.Ö. 3000’li yıllara ait Sümer 
tabletlerinde bulunur. Daha sonra Mısır papirüslerinde, Çin, Hint, Arap ve 
Acem yazmalarında bu konuda bilgiler vardır. Kaynaklarda Türk eczacılığı 
hakkında hemen hemen hiçbir bilgi yoktur.2 Orta Asya Türklerinde hekimlik ve 
eczacılık hakkındaki en önemli kaynak Prof. Dr. Reşit Rahmet Arat’ın 1930 ve 
1932 yıllarında yaptığı çalışmalardır. R. R. Arat, Uygur Türklerine ait tıbbi 
metinleri Almanca’ya çevirerek yayımlamıştır. 

Anadolu Selçukluları döneminde (1071-1308) ise neredeyse tüm büyük 
şehirlerde bir sağlık tesisi kurulmuştur. Selçuklular döneminde eczacılık ve 
tedavide kullanılan ilaçlar hakkında yazılmış en önemli eser El-Birûnî ile İbn el-
Baytar’ın kitaplarıdır. Osmanlı tıbbı ve eczacılığı Selçuklu tıbbının devamı 
niteliğindedir. Anadolu sahasında tıp alanında verilen ilk Türkçe eserler ise 14. 
yüzyıla rastlar. 14. ve 15. yüzyıllarda Anadolu’da Türk hekimler çok önemli 
tıbbî eserlere imza atmışlardır. Bunlar tercüme veya yarı tercüme yarı telif 
sayılabilecek eserlerdir. Bilinen ilk çeviri eser Müfredât-ı İbn Baytar 
tercümesidir. Çevireni belli olmayan bu eser Aydınoğulları’ndan Umur Bey 
adına yazılmıştır. Bundan sonra yazılış tarihi kesin olarak bilinen Türkçe ilk 
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telif tıp eseri, Geredeli İshak Bin Murad’ın  1389-90 tarihlerinde yazdığı 
Edviye-i Müfrede’dir.3 

Çalışmamıza kaynak olarak aldığımız Terceme-i Akrabâdîn adlı eser, 15. 
yüzyılın önemli hekim ve cerrahlarından Sabuncuoğlu Şerefeddin tarafından 
büyük İslâm hekimi Cürcânî’ye (Zeyneddin Ebu’l-Fazl İsmail bin Hüseyin 
Cürcânî) ait Zahîre-i Harzemşâhî adlı Farsça eserin Akrabâdîn kısmının 
Türkçe’ye tercümesidir. 

Sabuncuoğlu Şerefeddin’in hayatı 

Onbeşinci yüzyılda Anadolu’da yetişen önemli bir hekim olan 
Sabuncuoğlu Şerefeddin’in doğum yılı mîlâdî 1386’dır.4 Şerefeddin, hekimler 
ve bilginler yetiştiren bir aileye mensuptur. Dedesinin Çelebi Sultan Mehmet’in 
Amasya valiliği sırasında özel hekimi olduğu5 bilinen Sabuncuoğlu sadece 
hekim değil, değerli bir hattattır. En meşhur eseri Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye’nin  
Fransa Milli Kütüphanesi (Paris) ve Millet Kütüphanesi (İstanbul) nüshaları 
onun tarafından istinsah edilmiştir. Tıp eğitimini Amasya’da usta-çırak ilişkisi 
içinde alan Sabuncuoğlu, iyi derecede bildiği Arapça ve Farsça sayesinde klâsik 
İslâm tıp kitaplarından da bilgisini geliştirmiştir. Kaynaklarda on dört yıl kadar 
Amasya Dârüşşifası’nda hekimlik yaptığı ve bu zaman içerisinde de çevresinde 
haklı bir şöhrete kavuştuğu ifade edilmektedir. Hayatının bir döneminde 
Kastamonu’da İsfendiyaroğulları’nın hizmetinde çalışan6 Sabuncuoğlu, Fatih 
Sultan Mehmet’in hükümdar olmasından sonra, hayatının olgunluk döneminde 
ortaya koyduğu eserlerle Türk tıbbına büyük hizmetler vermiştir. Arapça ve 
Farsça’yı çok iyi biliyor olmasına rağmen eserlerini devrinin birçok hekiminin 
aksine Türkçe yazmış olması, Türk dili ve tıbbı açısından onun değerini bir kat 
daha artırmaktadır. Eserlerini Türkçe yazmasının nedenini eserin giriş kısmında 
yakın çevresinden bazı kimselerin tıp kitaplarının genellikle Arapça ve Farsça 
olmasından dolayı ve Anadolu insanının büyük kısmının bu dilleri bilmemesi 
sebebiyle kendisinden Türkçe bir “krâbâdîn” yazmasını rica etmeleri olarak 
açıklamıştır. Tabâbeti Burhâneddin Ahmed’den öğrenen7 Sabuncuoğlu zamanla 
cerrâhîye de önem vermiş, hem tıp ve hem de cerrâhî alanlarında Anadolu’nun 
en tanınmış hekimleri arasına girmiştir. Şöhreti dolayısıyla zaman zaman çevre 
illerden aldığı davetleri de değerlendirerek Kastamonu, İstanbul, Bursa gibi 
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şehirlere giden Sabuncuoğlu’nun8 bilgi ve birikiminden faydalanan birçok 
öğrencisi olmuştur. Yaşadığı dönemde gerek tıp alanında gerekse cerrâhî alanda 
çok önemli eserler vererek Anadolu’da Türkçenin tıp dili olmasına önemli 
hizmetlerde bulunmuş olan Sabuncuoğlu’nun ölüm tarihi tam olarak 
bilinememektedir. Ancak Mücerrebnâme adlı eserinin yazılış tarihinden 
hareketle 1468 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Sabuncuoğlu Şerefeddin’in eserleri 

Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye: 1465 yılında yazdığı Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye, 
Sabuncuoğlu Şerefeddin’in en meşhur eseridir. Kitap 136 cerrâhî girişim ve 163 
cerrâhî âletin resimlerini içerir. Eser, içerdiği resim ve minyatürler sebebiyle 
Sabuncuoğlu’nu tıbbî illüstrasyonda öncü yapmıştır.9 Eserde, dönemin diğer tıp 
eserlerinde de görülen terimleşmiş bazı Arapça ve Farsça sözcüklerin haricinde 
sade bir Türkçe kullanılmıştır. Diğer tıp eserlerinden farklı olarak çeşitli 
minyatürler ve tıpta kullanılan aletlerin şekilleri de eserde yer almaktadır.10 
Paris Bibliothèque Nationale Supplement 963, İstanbul Millet Kütüphanesi 
79/353 ve İstanbul Üniversitesi Çapa Tıp Fakültesi 263 olmak üzere üç nüshası 
bilinen eser, İlter Uzel tarafından yayımlanmıştır.11 

Mücerreb-nâme: Sabuncuoğlu, 1468 yılında yazdığı bu eserinde, denemiş 
olduğu ilaçların yapılışlarını anlatmıştır. Türk tıbbının ilk deneysel tıp kitabı 
olarak değerlendirilen12 eser, Sabuncuoğlu’nun seksen iki yaşında kaleme aldığı 
son eseridir.13 Üzerinde Ünal Şenel tarafından yüksek lisans çalışması yapılan 
eser,14 önce İlter Uzel ve Kenan Süveren15 son olarak da Paki Küçüker 
tarafından yayımlanmıştır.16 

Terceme-i Akrabâdîn: Cürcânî lakabıyla tanınan büyük İslâm 
hekimlerinden Zeyneddin Ebu’l-Fazl İsmail bin Hüseyin Cürcânî’ye ait Zahîre-i 
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Harzemşâhî adlı Farsça eserin “Akrabâdîn” kısmının Türkçeye tercümesidir. 
Eser, 1454 (H.858) yılında tercüme edilmiştir. Akrabâdîn terimi, Yunanca defter 
veya kayıt defteri anlamına gelen “grafidion” sözcüğünün Arapça ve 
Farsça’daki biçimidir. Akrabâdîn, “ilaç hazırlanış şekillerini içeren kitap” 
demektir. Sözcük, dönem eserlerinde daha çok “krâbâdîn” biçiminde 
kullanılmış, daha sonra “akrabâdîn” şeklini almıştır. Gerek İslâm tıbbında ve 
gerekse Türk tıbbında Akrabâdîn adını taşıyan ya da içerik olarak akrabâdîn 
niteliğinde olan birçok eser vardır. Sabuncuoğlu’nun yaşadığı dönem için de 
durum aynıdır, ancak o tercüme etmek için Cürcânî’nin eserini seçmiştir.17 
Zahîre-i Harzemşâhî’yi beğenmesinin sebebini ise ilaç terkiplerindeki 
mükemmellik ve eserde ölçü ile bedel için ayrı bölümlerin bulunması şeklinde 
açıklamıştır. Akrabâdîn birçok bakımdan önemli bir eserdir. Her şeyden önce 
15. yüzyılda tercüme edilen bir eser olması sebebiyle, o dönem Türk tıp dili 
hakkında bize ışık tutmaktadır. Farmakolojik özellik taşıması sebebiyle, eserde 
çeşitli ilaç tarifleri ve bu tariflerin hangi hastalıkların tedavisinde kullanılacağı 
hakkında açıklamalara yer verilmiştir. Birçok tıp terimi ve organ, cevher, 
hayvan ve hastalık adları içerdiğinden, eser oldukça zengin bir dil malzemesine 
sahiptir. Eserde Arapça, Farsça, Grekçe, Süryanice gibi yabancı dillerden 
Türkçe’ye geçmiş ve bu dillere ait birçok bitki adının Türkçe karşılıkları 
verilmiştir. Sabuncuoğlu, 31 bölüm olan esere iki bölüm de kendisi ekleyerek 
eseri toplam 33 bölüme tamamlamıştır. 

Terceme-i Akrabâdîn’in ilk beş ve son beş bölümünde ilaç terkibi yoktur. 
Bu bölümlerde ilaç terkiplerinden ziyâde ilaç yapımına dair bilgiler, kullanılan 
malzemelerin hazırlanış şekilleri ve ölçüleriyle ilgili bilgiler verilmiştir. 
Sabuncuoğlu, yirmi dokuzuncu bölümde hekimler tarafından hazırlanan 
ilaçların etki sürelerini ele almıştır. Terkiplerin etki sürelerine dair açıklama 
yapma ihtiyacı duyması, herhalde tecrübe edenler tarafından yanlış 
anlaşılabilme endişesinden kaynaklanmaktadır. Son bölümde ise terim sözlüğü 
olarak nitelendirilebilecek bir ıstılah lügati (terim sözlüğü) bulunmaktadır. Bu 
bölüm terim sözlüğü ya da ihtisas sözlüğü olarak değerlendirilebilir. Eser, bu 
özelliği dolayısıyla Edviye-i Müfrede’yle birlikte anılması gereken Eski 
Anadolu Türkçesi’nin ilk ihtisas sözlüklerindendir. Eserin son kısmında 
bulunan terim sözlüğünü hazırlama sebebi ise yazarın Türkçe’nin tıp terimlerini 
karşılayabilecek yetkinliğine sahip olmadığına inanmasıdır. Yazar, Türkçe 
hakkındaki olumsuz fikirlerini Arapça “faydasız, neticesiz, kısır vb.” 
anlamlarına gelen “ebter” sözcüğünü kullanarak desteklemiştir. Türkçe’nin bu 
özelliğinden dolayı da hekimlikle ilgili terimlerin bozulmasını önlemek için bu 
bölümü ilave etme ihtiyacı hissettiğini belirtmiştir. 
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Sabuncuoğlu’nun Terceme-i Akrabâdîn eserinin bilinen üç nüshası 
bulunmaktadır. Bu nüshalar Topkapı Sarayı Müzesi (III. Ahmet Kitaplığı 
A.2124), Süleymaniye Kütüphanesi (Fatih Kitaplığı 3536) ve Millî Kütüphane 
(A. 8522/1) nüshalarıdır. Akrabâdîn, farmakolojik ve tercüme bir eser olması 
sebebiyle birçok dile ait zengin bir dil malzemesi içermektedir. Eserde Türkçe 
kökenli kelime kullanım oranı oldukça azdır. Bunun sebebini eserin tercüme 
olmasına bağlamak herhalde yanlış olmaz. Yazar kendisinin yabancı olduğu 
bitki adlarını asıllarına sadık kalarak, tercüme ettiği eserdeki şekilleriyle 
kullanmıştır. Ayrıca daha eserin başında ifade ettiği ıstılahın bozulması endişesi 
yazarı terimlerle çok fazla oynamamaya sevk etmiş olmalıdır. Bitki adlarında 
dahi birçok yerde bitkinin Arapça veya Farsça adını verip Türkçe karşılığını 
derkenara düşülen notlarla vermesi bu endişeden kaynaklanmış olsa gerektir.18 

Eserde Türkçe sözcük kullanım oranı düşük olsa da yazar bazı 
sözcüklerin anlamlarını verdikten sonra sözcük ya da terimi daha anlaşılır hâle 
getirmek amacıyla ya bu sözcüğün/terimin başka dildeki karşılığını vermiş ya 
da Türkçe açıklamasını yapmıştır: 

“ ʿamel-i revġanhā yaʿ nḭ yaġlar düzmek, şaḳḳ kim ṭabḭbler aŋa usḳūrdiyūn dėrler, 
nefeṧü’d-deme yaʿnḭ ḳan tükürmege dėrler, muḳayyiʾ  devāları yaʿ nḭ ḳuṣdurucı 
otları, sergḭn-i gāv-ı kūhḭ yaʿ nḭ ulu geyik tezegi, bārūzed yaʿnḭ ḳınna, bezr-i 
kerefis-i cebelḭ yaʿ nḭ faṭrāsāliyūn…” 

Terceme-i Akrabâdîn’de ilaç terkipleri 

Eserde terkipler altıncı bölümde macunlarla başlar. Yirmi sekizinci 
bölümde hukne ve şiyâflarla son bulan terkipler, eserde düzenli bir şekilde 
sıralanmıştır. Metinde terkipler yirmi iki başlık altında toplanmıştır. Dokuz yüz 
elli üç terkibin hangi hastalıkların tedavilerinde kullanıldıkları, nasıl 
hazırlandıkları, kullanılış şekilleri, hangi terkibin hangi zamanda ve yerde 
kullanılmasının doğru olduğu aşağıdaki örnekte olduğu gibi anlatılmıştır:  

“bir dürlü merhemü’r-rüsul daḫı mūm ve rātiyānec ve muḳl-ı azraḳ her birinden 
dörder dirhem mürdeseng dört buçuḳ dirhem yaz güninde düzseler zeyt yaġını 
buçuḳ men ḳoyalar ve eger ḳış güninde düzseler zeyt yaġı otuz astār ḳoyalar; 
nḭmkūfte ėdüp ḫallü’l-ḥamz içinde ıṣladalar güneşde ḳoyalar ḥazḭrān ayında 
yāḫūd temūz ayında bir baḳır kefceyle ḳarışdurup tā kim ḳuruya ḥācet vaḳtında 
dögeler; güneş ṧevir burcında ola eger bahār ṣovuḳ olacaḳ olursa bahāruŋ 
āḫirinde yay faṣlınuŋ evvelinde dutalar kim tā kim ḳuvvetlenmiş ola ve anuŋ 
dudacaḳ yėri aġaçlar arası olmaya.” 

Eserde kullanılan terkip çeşitleri metinde ele alınış sırasına göre şöyledir: 

                                                      
18 

Doğan, Ş., a.g.e., s.147.  

86 Osmanlı Bilimi Araştırmaları XII/2 (2011) 
 

Macunlar: Arapça hamur kıvamına getirilmiş madde demek olan 
‘macun’ sözcüğü eserde bir grup ilacın genel adı olarak kullanılmıştır. Macunlar 
eserin altıncı ve yedinci bölümlerinde verilmiştir. Altıncı bölümde daha 
önceden denenmiş meşhur macunlar, yedinci bölümde ise en çok tercih edilen 
macunlar anlatılmıştır. Altıncı bölümde yetmiş bir, yedinci bölümde elli altı 
olmak üzere toplam yüz yirmi altı macunun faydaları ve hazırlanışları 
verilmiştir. Macunların önce hangi hastalıkların tedavisinde kullanıldıkları ifade 
edilmiş sonra yapılışları anlatılmıştır: 

“ maʿ cūnü’l-mürr  kim ḥayżı açar ṭoġurmaġı āsān eyler ve anası ḳarnında ölen 
oġlanı çıḳarur aḫlāṭı budur mürr ve dārçḭn her birinden iki dirhem ve varaḳü’s-
seẕāb ve fūtenc-i cebelḭ ve ḳurdımānā ve müşk-i ṭarāmşḭʿ ve füvve ve ḫılṭḭt ve 
sekbḭnec ve cāvşḭr her birinden üçer dirhem (…); maʿ cūn-ı rāvendḭ fāʾide eyler 
maʿ ḭdenüŋ ve ciger ḳatılıġına ve ḳatı şişlerine ve aġrılarına ve şol maʿ ḭde ve ciger 
şişlerine kim raḥim zaḥmeti sebebinden tevellüd ėtmiş ola aḫlāṭı budur rāvend-i 
çḭnḭ ve zencebil ve şehdānec(…)” 

Ayâricler: Grekçe kökenli “ayâric” sözcüğü ilaç olarak kullanılan bir 
grup macuna verilen genel addır. Metinde kabızlık veya sindirim kanalında 
meydana gelen zehirlenmelerde ishal oluşturmak için hazırlanan ilaç, sürgüt, 
katartik olarak kullanılmıştır. Ayâricler, sekizinci bölümde işlenmiştir. Metinde 
önce ayâricin tanımı yapılmış, daha sonra yirmi iki ayâricin yapılış ve 
kullanılışları anlatılmıştır. Aynı ayâricin farklı hekimler tarafından denenmiş 
şekilleri bazen tecrübe eden hekim adı verilerek bazen de “bir dürlü nusḫa daḫı, 
bir dürlü ayāric daḫı” gibi ifadelerle verilmiştir: 

“ ayāric-i rūfes; bir dürlü ayāric daḫı sābūrḭ sühed nusḫasında beyān ėtmişdür, 
ayāric-i lūġāziyā; ṣıfat-ı ayāric-i lūġāziyā nusḫa-ı felḳūriyūs, ṣıfat-ı lūġāziyā-yı 
nusḫa-ı būlḭs, bir nusḫa daḫı kim üstād aḥmed ferric ṭaṣarrufındandur, ayāric-i 
erkḭfānḭs; ṣıfat-ı ayāric-i erkḭfānḭs nusḫa-ı būlḭs, ayāric-i cālḭnūs; bir dürlü 
ayāric daḫı nusḫa-ı būlḭs nusḫa-ı serābiyūndan, ayāric-i teyāderyetūs; bir dürlü 
ayāric daḫı, ṣıfat-ı ayāric ebū ʿalḭ sinā düzmişdür; ayāric-i fayḳarā; bir dürlü 
ayāric daḫı, bir dürlü nusḫa daḫı, bir dürlü ayāric daḫı bu nusḫa yaḥyā bin 
māsuviyenüŋdür .” 

Yazar, bazen de ayâricin adında geçen yabancı sözcüğün anlamını 
açıkladıktan sonra ayâricin hazırlanışıyla ilgili bilgiler vermiştir: “ṣıfat-ı 
ayāric-i fayḳarā yūnān luġatında fayḳarā dėmek acı dėmek olur bu ayāricüŋ 
aṣlı ṣabırdur bu sebebden fayḳarā dėdiler.” 

Cevârîşler: Cevârîş sözcüğü Farsça kökenli olup daha çok mide 
hastalıkları ve sindirim bozuklukları için hazırlanan bir grup macunun genel 
adıdır. Eserde dokuzuncu bölümde ele alınan otuz yedi cevârîşin hazırlanışı ve 
faydaları anlatılmıştır. Cevârîşlerin adlandırmalarında dikkati çeken en önemli 
özellik, içlerindeki etken maddenin adıyla anılmalarıdır: cevārḭş-i ʿūd, cevārḭş-i 
utruc, cevārḭş-i dārçḭnḭ, cevārḭş-i zencebḭl, cevārḭş-i kāfūr. 
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Terkiplerin yapıldıkları hükümdar ya da onları ilk bulan hekim adıyla 
anılmaları oldukça yaygındır. Bu örneklerden bir tanesine de cevârîş bahsinde 
rastlamaktayız: cevārḭş-i cālḭnūs. 

Itrıfîller : Arapça beş maddeden yapılan macun anlamına gelen ıtrıfîl, 
eserde onuncu bölümde ele alınmıştır. Toplam on üç ıtrıfîlin faydaları, 
hazırlanış ve kullanılış şekilleri anlatılmıştır. Itrıfîller, genellikle içindeki etken 
maddenin adını almışlardır: ıṭrıfḭl-i eftḭmūnḭ, ıṭrıfḭl-i şāhterec, ıṭrıfḭl-i kişnḭzḭ… 

Akrâslar: Arapça ‘kurs’ sözcüğünün çoğulu olan akrâs, yuvarlak ve yassı 
biçimli haplar için kullanılan bir sözcüktür. Eserin on birinci bölümünde toplam 
yüz üç ‘kurs’un hazırlanışı ve faydaları aktarılmıştır. Kurs’lara verilen isimlerin 
de daha çok formüllerindeki etken maddenin isimleri olduğunu görmekteyiz: 
ḳurṣ-ı gül, aḳrāṣ-ı ṭebāşḭr, aḳrāṣ-ı kāfūr, ḳurṣ-ı zirişk, aḳrāṣ-ı lük... 

Sufûflar: Sufûf, toz biçiminde hazırlanan bir grup ilaca verilen addır. 
Arapça ‘dövülerek toz haline getirme yoluyla yapılan ilaç’ anlamına gelen ‘seff’ 
sözcüğünün çoğuludur. Metinde on ikinci bölümde ele alınan sufûflar için 
‘kamayıh’ sözcüğü de kullanılmıştır. Kırk iki sufûfun yararları, hazırlanış ve 
kullanılış şekilleri sıralanmıştır. Sufûfların adlandırmaları, diğer terkiplerde de 
olduğu gibi hazırlanışlarında etkili olan maddeden hareketle yapılmıştır: sufūf-ı 
ṭebāşḭr, sufūfu’ṭ-ṭḭn, sufūf-ı durunc, sufūf-ı kehribā, sufūf-ı ḥabbü’r-rummān... 
Metinde özel isimle anılan bir sufûf örneği de vardır: sufūf-ı aristiṭālḭs. Eserde 
özel bir adlandırma yapılmadan sadece ‘ṣıfat-ı sufūf’ ya da ‘bir dürlü sufūf’ 
olarak geçen örneklere de rastlanmaktadır: 

“ ṣıfat-ı sufūf kim fuvāḳ balġamı sākḭn eyler bezri’l-kerefis ve faṭrāsāliyūn ve 
suʿ d her birinden ikişer buçuḳ dirhem ... ṣıfat-ı sufūf kim yaramaz arzūları ḳaṭʿ 
ėder gil ve kömür ve ṭoz yėmek gibi ve yüklü ʿavratlaruŋ daḫı arzūsını ıṣlāḥ ėder 
aḫlāṭı budur ḫḭr-i bevvā ve ḳāḳūle ...” 

Lu’ûklar: Arapça olan lu’ûk sözcüğü ‘yalanacak macun’ anlamına gelir. 
Metinde lu’ûk başlığı altında verilen ilaçlar yalanarak kullanılan ilaçlardır. Bu 
ilaçlar metinde on üçüncü bölümde ele alınmıştır. Toplamda otuz lu’ûkun 
hazırlanışı ve faydaları anlatılmıştır. Bu bölümdeki terkiplerin çoğunun 
adlandırmalarının luʿūḳ-ı sipistān, luʿūḳ-ı ḫıyārşenbe, luʿūḳ-ı zūfā, luʿūḳ-ı esḳḭl, 
luʿūḳ-ı bārzed gibi yapıldıkları maddelerin isimleriyle anıldıklarını görmekteyiz. 

Şaraplar ve sikencübînler: Metinde şarap sözcüğü günümüzdeki karşılığı 
olan ‘alkollü içki, mey’ anlamında kullanılmayıp, ‘içinde çok miktarda şeker 
bulunan koyu sıvı kıvamda olan ilaç’ anlamı taşıyan şurup (içilerek alınan sıvı 
ilaç) sözcüğüyle aynı anlamda kullanılmıştır. Sikencübîn ise Farsça kökenli bir 
sözcük olup bal, şeker ve türlü meyvelerin özsuyundan yapılan bir grup şurup 
için kullanılmıştır. Şarap ve sikencübînler metinde on dördüncü bölümde konu 
edilmiş ve toplam seksen dokuz şarap ve sikencübîn tarifi verilmiştir. Bu 
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bölümdeki terkip adlarında da diğerlerinde olduğu gibi hazırlanışlarında etkin 
olan madde adıyla anılan örnekler görmekteyiz: sikencübḭn-i sādec, sikencübḭn-i 
rummānḭ, sikencübḭn-i büzūrḭ, şarāb-ı nḭlūfer, şarāb-ı ʿunnāb, şarāb-ı amrūd, 
şarāb-ı enār. 

Rubblar: Rubb sözcüğü Arapça “iç, öz, meyve ve sebzelerin özü” 
anlamına gelmektedir. Metindeki karşılığı ise ‘meyve ve sebzelerin ezilip belli 
işlemlerden geçirilmesi neticesinde elde edilen ilaç’tır. Rubbların şurup ve 
sikencübînlerden farkı, hazırlanışları sırasında terkibe ayrıca tatlandırıcı 
maddelerin eklenmemesidir. Rubblar, metinde on beşinci bölümde ele alınmış 
ve bu bölümde on rubb tarifi anlatılmıştır. Bu bölümdeki terkiplerin 
adlandırmalarında diğer bölümlerden farklı bir durum söz konusu olmamakla 
beraber rubb terkipleri için de  yapıldıkları meyve ve sebze adıyla anıldıklarını 
söylememiz yeterli olacaktır: rubb-ı sefercel, rubb-ı enār, rubbü’t-tuffāḥ, rubb-
ı tūt, rubb-ı ıcāṣ-ı esved… 

Perverdeler: Farsça kökenli perverde sözcüğü ‘çeşitli meyve ve 
sebzelerin özlerinin terbiye edilmesi’ anlamına gelmektedir. Metinde de bu 
şekilde hazırlanan ilaçlar için kullanılmıştır. Perverde sözcüğünün yanında 
metinde ‘mürebbâ’ sözcüğü de kullanılmıştır. Mürebbâ, Arapça “terbiye 
edilmiş, işlemden geçirilmiş” anlamına gelmektedir. Metnin on altıncı 
bölümünde perverdelere yer verilmiş ve toplam on sekiz perverde ve mürebbâ 
tarifi verilmiştir. Perverdeler ve mürebbâlar mide rahatsızlıklarını giderici, 
cinsel gücü artırıcı, hafızayı kuvvetlendirici, böbrek ve mesane hastalıklarını 
tedavi edici gibi birçok sebeple kullanılmıştır. Perverde ve mürebbâlar, 
hazırlanışlarında etkili olan maddeyle adlandırılmışlardır: perverde-i benefşe, 
perverde-i turunc, perverde-i helḭle, mürebbā-yı zencebḭl, mürebbā-yı emlec, 
mürebbā-yı şaḳāḳul, mürebbā-yı cezer... 

Matbûhlar: Arapça ‘tabh’ kökünden türetilen ‘matbûh’ sözcüğü 
‘pişirilerek veya kaynatılarak hazırlanmış ilaç’ anlamına gelmektedir. Metinde 
macun türünde hazırlanan ilaçlar için kullanılan matbûh sözcüğünün yanında 
‘nakî’ sözcüğü de kullanılmıştır. Eserin on yedinci bölümünde yirmi yedi adet 
matbûh tarifi verilmiştir. Metinde geçen tüm matbûhlar birbirlerinden farklı 
değildir. İçeriği aynı olan sadece hazırlanışları ve tedavisinde kullanıldıkları 
rahatsızlıklar bakımından farklılık taşıyanlar aynı adla; fakat farklı tariflerle 
verilmişlerdir. Mesela maṭbūḫ-ı helḭle adlı matbûh yedi kere geçmektedir. Bazı 
matbûhlar da ‘bir dürlü daḫı’ şeklinde verilmiştir. Metinde iki yerde özel 
adlandırma yapılmadan, ‘bir daḫı maṭbūḫdur’ ve ‘bu daḫı bir maṭbūḫdur’ 
ifadeleriyle açıklanan matbûhlar vardır. Matbûhların adlandırılmaları da diğer 
terkiplerde olduğu gibi içlerindeki etken madde kaynaklıdır: maṭbūḫ-ı eftḭmūn, 
naḳḭʿü’l- fākihe, maṭbūḫ-ı ḫıyārşenber, naḳḭʿ-i ṣabır, naḳḭʿü’l-büzūr, maṭbūḫ-ı 
sūrıncān…  
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Hablar: Hab (hap) sözcüğü Arapça kökenli olup ‘toz veya yarı katı 
durumdaki ilaçların bağlayıcı maddelerle karıştırılıp hamur hâline getirildikten 
sonra rahat yutulabilmesi için yuvarlak, oval, silindirik, küre vb. biçimlere 
sokulmasıyla hazırlanan hamur kıvamında bir ilaç’ anlamına gelmektedir. 
Haplar metinde on sekizinci bölümde ele alınmış, toplam seksen altı hap tarifi 
verilmiştir. Aynı adla anılan farklı tarifleri olan haplar metinde bir dürlü nusḫa 
daḫı, bir dür daḫı gibi ifadelerle kullanılmıştır: ḥabb-ı aṣṭamḥḭḳūn; bir dürlü 
nusḫa daḫı, bir dürlü ḥabb-ı aṣṭamḥḭḳūn, bir dür daḫı aṣṭamḥḭḳūn; ḥabbü’ẕ-
ẕeheb; bir dür ḥabb-ı ẕeheb daḫı, bir dürlü ḥabb-ı ẕeheb daḫı, bir dürlü daḫı 
ḥabbü’ẕ-ẕeheb, ḥabb-ı muḳl; ṣıfat-ı ḥabb-ı muḳl diger… 

Tanınmış hekimlerden alınan tarifler hapların adlarında da belirtilmiştir: 
ḥabb-ı ḳūḳıyā nusḫa-ı cālḭnūs. Özel bir isme sahip olmayan hablar ṣıfat-ı ḥabb, 
bir dürlü daḫı kim, ḥabb daḫı kim, bir dürlü ḥabb daḫı, ṣıfat-ı ḥabb kim gibi 
ifadelerle açıklanmıştır. Hazırlanışlarında etkin olan madde adıyla anılan 
terkiplere hap bahsinde de rastlamaktayız: ḥabb-ı sūrıncān-ı kebḭr, ḥabbü’l-
menetḭn, ḥabbü’ş-şebyār, ṣıfat-ı türbüd. 

Tedavisinde kullanıldıkları hastalık adlarıyla karşılanan örnekler de 
bulunmaktadır: ḥabb-ı ḳābıż; (dışkının katılığı yüzünden büyük abdest 
bozamama veya güçlükle bozma durumu, peklik, kabızlık, ishal karşıtı); 
ḥabbü’l-ḫanāzḭr (sıraca adı da verilen bir tür çıban). 

Kusturucular: Bu bölümdeki ilaçlar makḭʾ devālar yaʿ nḭ ḳuṣdurucı otlar 
olarak adlandırılmıştır. Kusturucu ilaçlar ağız yoluyla vücuda alınınca kusmaya 
yol açan ve zehirlenmelerde kullanılan ilaçların genel adıdır. Eserde on 
dokuzuncu bölümde yer alan bu tür ilaçlara diğer bölümlerdeki ilaçlarda olduğu 
gibi ayrı isimler verilmemiş, kusturma özelliği olan bu ilaçlar için yine kusturan 
ilaç anlamına gelen devāʾü’l-ḳayʾ  tamlaması kullanılmıştır. Bu bölümde toplam 
sekiz kusturucu ilaç tarifi vardır. Farklı isimlendirme yapılmayan bu ilaçlar 
ṣıfat-ı devāʾü’l-ḳay, devāʾü’l-ḳayʾ  bir dürlü, devāʾü’l-ḳayʾ  bir dürlü daḫı, bir 
dürlü devāʾü’l-ḳayʾ  daḫı gibi ifadelerle izah edilmişlerdir. 

Gargaralar: Yunanca kökenli olan gargara sözcüğü, ‘ağız boşluğu, 
yutak, diş eti ve damak bölgesi için antiseptik ve koku giderici amaçla 
hazırlanan ilaç biçimi’ anlamına gelmektedir. Metinde gargaralara yirminci 
bölümde yer verilmiştir. Tek tek hazırlanışları tarif edilen gargaralar ‘ṣıfat-ı 
ġarġara’ şeklinde ifade edilmiş, kusturucu ilaçlarda olduğu gibi ayrı ayrı isimler 
verilmemiştir. Gerek hazırlanış şekilleri gerek formüllerindeki maddeler 
bakımından farklılık gösteren gargaralar bir dürlü ġarġara daḫı, ṣıfat-ı ġarġara 
bir dürlü, ṣıfat-ı ġarġara-ı diger, ṣıfat-ı ġarġara bir dürlü daḫı, bir dürlü 
ġarġara daḫı kim, bir dürlü daḫı gibi ifadelerle açıklanmıştır. Bu bölümde 
farklı adlandırmayla verilen sadece bir gargara örneği mevcuttur: ġarġara-ı 
meftaḥ. Metinde toplam yirmi gargaranın tarifi verilmiştir. 
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Buhûrlar, ‘Atûslar, Şumûmlar, Katûrlar, Su‘ûtlar: Metinde yirmi 
birinci bölümde ele alınan buhûr, ‘atûs, şumûm, katûr ve su‘ûtlar çeşitli 
şekillerde kulak ve buruna şırınga yoluyla verilen ilaçlardır. Yazar eserde bu 
ilaçların tariflerine geçmeden önce bu kelimelerin anlamlarını vermiştir:  

“suʿ ūṭ bir terkḭbdür kim buruna üfüreler; şumūm bir devādur kim ḳoḳularlar; 
buḫūr  bir devādur kim anı tütüzürler; ʿaṭūs bir devādur kim aḳsurdurlar; ḳaṭūr  
bir devādur kim anı ḳulaġa yā buruna ṭamzuralar fetḭle bulaşdurup buruna yā 
ḳulaġa ṣoḳarlar.” 

Su‘ût, Arapça kökenli bir sözcük olup enfiye olarak kullanılan, buruna 
çekilmek suretiyle alınan ilaçlara verilen genel addır. Eserde buruna üflenerek 
ya da damlatılarak şırınga edilen on sekiz adet su‘ût tarifi açıklanmıştır. 
Su‘ûtlara ayrı ayrı adlandırma yapılmamış farklı hazırlanışları olan su‘ûtlar 
ṣıfat-ı suʿūṭ, ṣıfat-ı suʿūṭ bir dürlü daḫı, suʿūṭ bir dürlü’ gibi ifadelerle 
açıklanmışlardır. ṣıfat-ı suʿūṭ kullanımının yanında ṣıfat-ı devā, ṣıfat-ı fetḭle gibi 
adlandırmalara da rastlamaktayız. Arapça olan şumûm sözcüğü burna çekilerek 
kullanılan ilaçlar için kullanılmıştır. Metinde koklanarak kullanılan dört adet 
şumûm tarifi vardır. Özel isimlere sahip olmayan şumûmlar bahsinde ṣıfat-ı 
şumūmāt, ṣıfat-ı şumūm bir dürlü daḫı, ṣıfat-ı şumūm bir dürlü gibi ifadelerle 
farklı tariflere geçildiği belirtilmiştir. Buhûr, Arapça tütsü; yani ısı yardımıyla 
uçabilen maddelerin koklatılması; buhar ve pulverize ilaçların tedavide 
kullanılması, fumigasyon, anlamına gelen bir sözcüktür. Eserde tütsü olarak 
kullanılan yedi adet buhur bulunmaktadır. Buhûrlar, ṣıfat-ı ebḫire, ṣıfat-ı buḫūr, 
bir dürlü daḫı, bir dürlü daḫı buḫūr kim, ṣıfat-ı buḫūr-ı diger şeklinde özel 
adlandırma yapılmadan izah olunmuşlardır. Kökeni Arapça olan ‘atûs 
sözcüğünün karşılığı enfiye, aksırtıcı şey, demektir. Buruna üflenerek 
kullanılan, aksırtıcı özelliğe sahip bu ilaçlar metinde dört adettir. ṣıfat-ı ʿaṭūsāt 
olarak genel adıyla ilk ilacın tarifi verildikten sonra bir dürlü daḫı ifadesiyle 
diğer ilaçların tarifleri verilmiştir. Katûr, Arapça ‘kulak ya da buruna 
damlatılarak ya da bir fitile bulaştırılarak adı geçen organlara sürülen bir grup 
ilaca verilen genel ad’dır. Eserde on altı adet katûrun hazırlanışı anlatılmıştır. 
Metinde katûr sözcüğünün yanında devā sözcüğü de aynı özellikteki ilaçlar için 
kullanılmıştır. Ṣıfat-ı devā şeklinde adlandırılan altı adet katûr tarifi verilmiştir. 
Metinde katûrlar için de özel adlandırmalar yapılmamış, farklı katûr tarifleri 
ṣıfat-ı ḳaṭūr, ṣıfat-ı ḳaṭūr kim, bir dürlü ḳaṭūr, bir dürlü ḳaṭūr kim, bir dürlü 
ḳaṭūr ifadeleriyle açıklanmıştır. 

Tılâlar ve Zamâdlar: Arapça kökenli bir sözcük olan tılâ ‘sürülerek 
kullanılan ilaç’; zamâd ise ‘merhem ve yakı’ anlamına gelmektedir. Tılâlar ve 
zamâdlar merhemler için kullanılmıştır. Eserin yirmi ikinci bölümünde toplam 
yüz otuz beş adet tılâ ve zamâd tarifi verilmiştir. Metinde tılâ ve zamâdların 
isimlendirilmelerinde ṣıfat-ı ṭılā, ṣıfat-ı ṭılā bir dürlü, ṣıfat-ı żamād, ṣıfat kim, 
żamād kim, żamād, ṣıfat-ı żamād kim, bir dürlü żamād daḫı, dürlü żamād, bir 
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dürlü ṭılā daḫı, ṣıfat-ı ṭılā kim, bir dürlü daḫı, ṣıfat-ı ṭılā kim bir dürlü daḫı gibi 
ifadeler kullanılmış özel bir isimlendirme yapılmamıştır. Sadece bir örnekte 
diğerlerinden farklı bir isimlendirme yapılmıştır: żamād-ı aṣṭamḥḭḳūn. 

Nutûllar : Nutûl, Arapça bir sözcük olup çeşitli otların kaynatılarak 
suyunun başa dökülmesi ya da buharının başa tutulması şeklinde kullanılan bir 
grup ilaca verilen ad anlamına gelmektedir. Eserin yirmi üçüncü bölümünde 
bahsi geçen toplam altı adet nutûl vardır. Nutûllara da tılâlar ve zamâdlarda 
olduğu gibi özel isimler verilmemiş, farklı özelliklere sahip olsalar da bu ilaçlar 
ṣıfat-ı nuṭūl kalıbıyla ifade edilmiştir. 

Yağlar: Yağ sözcüğü, ‘birleşiminde stearik, oleik, palmitik asitlerle 
gliserin bulunan ve bunların oranlarına göre kıvamları değişen bitkisel veya 
hayvansal madde’ anlamına gelmektedir. Çoğunlukla bitkilerden elde edilen 
yağlar çeşitli hastalıklar için bedenin çeşitli yerlerine sürülerek, damlatılarak ya 
da içilerek kullanılan ilaçlardır. Yağlar eserin yirmi dördüncü bölümünde 
işlenmiş, bu bölümde yirmi altı yağın hazırlanışı ve faydaları anlatılmıştır. 
Metinde yağların adlandırılmalarında Arapça yağ anlamına gelen ‘duhn’ 
sözcüğü kullanılmış ve yağların adlandırmaları elde edildikleri bitkilerin 
adlarıyla yapılmıştır: duhn-ı nārdḭn, duhn-ı şūnḭz, duhnü’l-maṣṭakḭ, duhn-ı 
bābūnec, duhnü’z-zaʿ fir ān. 

Adları aynı olan fakat hazırlanışlarında bazı farklılıklar olan tarifler -ki bu 
bölümde sadece bir örneği vardır- ṣıfat-ı duhnü’l-ās, ṣıfat-ı duhnü’l-ās bir 
dürlü daḫı gibi kalıplarla ifade edilmiştir. Bunların dışında özel adlandırma 
yapılmadan ṣıfat-ı duhn, bir dürlü daḫı, bir dürlü daḫı duhn, bir dürlü yaġ daḫı 
kalıplarıyla verilen örnekler de mevcuttur. 

Merhemler ve Zerûrlar: Merhem, deriye sürülerek kullanılan, içinde 
birçok etkili madde bulunan, yumuşak ve koyu kıvamda, yağlı veya yağsız ilaç 
anlamına gelen Arapça bir sözcüktür. Yine Arapça bir sözcük olan zerûr ise 
özellikle göz hastalıklarının tedavisinde kullanılan bir grup ilaca verilen genel 
addır. Merhem ve zerûrlar sürülerek, dışarıdan kullanılan ilaç çeşitleridir. 
Merhem ve zerûrların aynı şekilde kullanılan tılâ ve zamâdlardan ayrı bölümde 
ve farklı başlıkta ele alınmış olmaları merhem ve zerûrların daha çok deri 
yaralanmaları, yanıklar vb. derinin dış yüzeyiyle ilgili hastalıklarda kullanılıyor 
olmaları olabilir.19 Metinde yirmi beşinci bölümde ele alınan yirmi altı tane 
merhem ve zerûr tarifi bulunmaktadır. Zerûr kelimesiyle yapılan sadece bir adet 
terkip adı vardır, geri kalan adlandırmalarda merhem kelimesi kullanılmıştır: 
ṣıfat-ı merhem-i zerūr.  

                                                      
19 

Doğan, Ş., a.g.e. s.147. 
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Adlandırmalarda genellikle merhemlerin hazırlanışlarında ağırlıklı olan 
maddenin adı etkili olmuştur: merhem-i kāfūr, merhem-i bāselḭḳūn-ı ṣaġḭr, 
merhem-i muḳl, merhem-i gülnār. Eserde ṣıfat-ı merhem-i deşlḭḫā ve bir dürlü 
merhemü’r-rüsul daḫı adlarıyla karşımıza çıkan günümüz Türkçesinde anlamı 
“peygamberler merhemi” olan merhemin anlamı şöyle açıklanmaktadır: “ṣıfat-ı 
merhem-i deşlḭḫā kim ʿarabca merhemü’r-rüsul dėrler bu bir merhem ki 
ḫavāriyyūn ʿḭsā ʿaleyhi’s-selām içün düzmişler.” Aynı merhemin farklı türleri 
de ṣıfat-ı merhem-i jengār, ṣıfat-ı merhem-i jengār bir dürlü daḫı, ṣıfat-ı 
merhem-i zencefre, bir dürlü daḫı ifadeleriyle açıklanırken, özel bir adla 
anılmayan merhemler ise ṣıfat-ı merhem kalıbıyla metinde yer almaktadır. 

Ağız, dudak, dil, diş ve küçük dil için ilaçlar: Eserin yirmi altıncı 
bölümü ağız, dudak, dil, küçük dil, diş ve diş eti hastalıklarının tedavisinde 
kullanılan ilaçlara ayrılmıştır. Bu bölümde yirmi iki ilaç tarifi bulunmaktadır. 
Bu ilaçların adlandırılmalarında sıfat-ı devā kalıbı kullanılmış, aynı hastalığın 
tedavisinde kullanılan farklı bir tarifi ise ilk tarifin ardından ṣıfat-ı devā kim bir 
dürlü daḫı veya bir dürlü daḫı ifadeleri kullanılarak yapılmıştır. 

Göz ilaçlarları: Eserde göz hastalıklarının tedavi için kullanılan 
ilaçlardan ‘göz otları’ olarak bahsedilmiş ve bu ilaçlar eserin yirmi yedinci 
bölümünde ele alınmıştır. Metinde göz hastalıklarının tedavisinde kullanılan 
otuz bir ilacın hazırlanışı ve kullanılış şekilleri açıklanmıştır. Bu ilaçların 
isimlendirilmesinde çoğunlukla sıfat-ı kehl ve sıfat-ı şiyâf ifadeleri 
kullanılmıştır. Bu ifadelerin yanında ṣıfat-ı şiyāf-ı diger, ṣıfat-ı zerūr, ṣıfat-ı 
zerūrḭ, ṣıfat-ı devā gibi kullanımlara da rastlamaktayız. Bu bölümde, 
hazırlanışında kullanılan maddenin adıyla anılan pek fazla örnek yoktur: ṣıfat-ı 
bāselḭḳūn. 

Hukneler ve Şiyâflar: Arapça kökenli hukne sözcüğü ‘makattan ilaç 
şırınga etme, lavman’ anlamına gelmektedir. Kökeni Farsça olan şiyâf 
sözcüğünün karşılığı ise ‘fitil’dir. Hukne ve şiyâflar metinde makattan verilen 
ilaçlar için kullanılmışlardır. Şiyâflar, ishal yapıcı ve ishali kesici olarak iki 
türde ele alınmıştır. Eserde yirmi sekizinci bölümde anlatılan bu ilaçlar toplam 
yirmi yedi adettir. Bu ilaçların isimlendirilmesinde de genellikle sıfat-ı hukne ve 
sıfat-ı şiyâf kalıp ifadelerinden yararlanılmıştır. 

Sonuç 

Onbeşinci yüzyılın önemli tıp eserlerinden olan Sabuncuoğlu 
Şerefeddin’in Terceme-i Akrabâdîn’i hem farmakolojik bir tıp metni olması 
hem  de  Türkçe tıp terimleri içermesi bakımından önemli bir eserdir. Özellikle 
eserde kullanılan terkip adlandırmalarındaki çeşitlilik dikkat çekicidir. Terkip 
adlandırması yapılırken en sık kullanılan yöntem, terkibe içeriğindeki etken 
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maddenin adının verilmesidir: ḳurṣ-ı afsentḭn, mürebbā-yı cezer, maʿcūn-ı 
ḫıyārşenber, merhem-i jengār, ḥabb-ı şayṭarac... 

Bazı terkip adları, terkibi ilk yapan hekimin adını almıştır: ḳurṣ-ı 
enderūmāʿamā, aḳrāṣ-ı enderūḫūrūn, ayāric-i rūfes, sufūf-ı aristiṭālḭs, 
cevārḭş-i cālḭnūs, şarāb-ı dḭmuḳrāṭḭs...  

Bazı terkiplerse ilacın yapıldığı hükümdarın adıyla isimlendirilmiştir: 
tiryāḳ-ı meṧḭrdḭṭūs, devāʾü’l-mülūk, ayāric-i teyāderyetūs...  

Eserde bazı terkiplerin ilk defa kim için hazırlandıkları bilgisi de yer 
almaktadır: ṣıfat-ı sufūf-ı aristiṭālḭs kim iskenderiçün düzmişlerdür; ṣıfat-ı 
merhem-i deşlḭḫā kim ʿarabca merhemü’r-rüsul dėrler bu bir merhem ki 
ḫavāriyyūn ʿ ḭsā ʿaleyhi’s-selām içün düzmişler. 

Özel olarak isim verilmeyen, kendisinden öncekilerle aynı nitelikleri 
taşıyan bazı terkipler bir nusḫa daḫı, bir dürlü daḫı, bir dürlü nusḫa gibi 
ifadelerle açıklanmıştır: “bir nusḫa daḫı muʿ temed devāʾü lükü’l-kebḭr lük 
baṣarı sekiz dirhem acı bādem muḳaşşer ve dārçḭnḭ ve sādec-i hindḭ ve ḳaranfil 
her birinden bėşer dirhem kemāfiṭūs… ṣıfat-ı maʿcūn-ı hürmüs bir dürlü daḫı 
ġārḭḳūn ve vec ve asārūn ve ḳurdımānā ve bezrü’s-seẕāb ve ferfiyūn ve fū ve 
zūfā-yı yābis her birinden bir ūḳıyye ḳanṭariyūn-ı bārḭk sekiz ūḳıyye çınṭıyāne-i 
rūmḭ …,bir dürlü nusḫa daḫı kim fāʾide eyler żḭḳu’n-nefese ve gögüs aġrısına 
ve öyken marażlarına ve anlarda olan cerāḥatlara ve māddeleri öykenden ve 
gözden giderür …” 

Eserde zaman zaman tanınmış hekimlerin bazı terkiplerle ilgili görüş ve 
açıklamalarına da yer verilmiştir: ṣıfat-ı maʿcūn-ı ṧelḭṧā ḫoca ebū ʿalḭ sḭnā 
eydür bu maʿcūnuŋ terkḭbi ʿacāyib terkḭbdür ṭabḭbler bu maʿcūnuŋ 
menfaʿatlarına büyūn dutmışlar ve bundan çoḳ ulu menfaʿatlar görmişlerdür 
dilüŋ istirḫāsına ve dil dutulduġına fāʾide eyler… enbḭḫ ḥekḭm eydür bu 
maʿ cūndur müşevveş buŋa hḭç iʿtirāż yoḳdur bunuŋ sözi maḳbūldür… 

Eserde yer alan terkiplerden bazılarının hangi hekime ait olduğu da 
vurgulanmıştır: ṣıfat-ı şebyār-ı müshil ebḭ süheyl fārsḭnüŋdür, ṣıfat-ı tiryāḳ kim 
ḫoca ebū ʿalḭ sinā düzmişdür. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı gibi eserde verilen 
terkiplerin gerek onları ilk bulan ya da kullanan kişilerin isimleri ile gerekse 
içerdikleri maddelerle anılmış olmaları, terkip adlandırmasının tıp dilinin nasıl 
bir çeşitlili ğe sahip olduğu hakkında fikir vermektedir.  

 
 
 
 

94 Osmanlı Bilimi Araştırmaları XII/2 (2011) 
 

The naming of pharmaceutical forms in Sabuncuoğlu Serefeddin’s 
‘Terceme-i akrâbâdîn’ (15th c.) 

The compilers of Arabic and Persian written works during the time of 
Anatolian Seljuk dynasty, started to create Turkish written works by following 
the demands of Anatolian Turcoman governors from the 14th century on. 
Beside translating the Arabic treatises into Turkish, they also wrote new works. 
Some parts of Arabic and Persian written works, which were the sources of 
Anatolian Turkish medicine, were translated into Turkish. The linguistic 
structure of Turkish provided for the development of contemporary medical 
terminology. 

In this study, one of the important pharmaceutical works of the 15th 
century, Sabuncuoğlu Şerefeddin’s Terceme-i Akrabâdîn, which is translated 
from Zahîre-i Harzemşâhî by Cürcânî, will be reviewed. The significance of this 
text derives both from its terminology and description of compounds. The 
manuscript includes information about the preparation and usage of drugs and 
their indications. The terminology in this akrabâdîn (pharmacopaea) will be 
examined and  detailed information about the naming of compounds will be 
presented. 

Key words: Pharmaceutical terminology, Pharmacopea, history of pharmacy, 
Sabuncuoğlu Şerefeddin, Terceme-i Akrabâdîn, Turkey. 

‘Terceme-i Akrabâdîn’de terkipler ve adlandırılmaları 

Anadolu Selçuklu Devleti zamanında Arapça ve Farsça eser veren 
müellifler, 14. yüzyıldan itibaren Anadolu Türkmen beylerinin talepleri 
doğrultusunda Türkçe eserler vermeye başlamışlardır. Bir yandan daha önce 
Arapça telif ettikleri eserleri Türkçe’ye aktarırken diğer taraftan da yeni eserler 
yazmışlardır. Anadolu Türk tıbbına kaynaklık eden Arapça ve Farsça eserlerden 
bir kısmı bu dönemde Türkçe’ye kazandırılmıştır. Böylelikle, Türkçe’nin, 
dönemin tıp terimlerini karşılayabilen yapısı gözler önüne serilmiştir. 

Bu çalışmada, 15. yüzyılın önemli tıp eserlerinden Terceme-i Akrabâdîn 
incelenecektir. Bu farmakoloji eseri, Sabuncuoğlu Şerefeddin tarafından 
Cürcânî’nin Zahîre-i Harzemşâhî adlı eserinin ‘Akrabâdîn’ bölümünün 
tercümesiyle oluşturulmuş ve Türkçe’nin tıp terimlerini ifade etmedeki 
yetkinliğini ortaya koyması bakımından önemlidir. Eser, çeşitli ilaç terkiplerinin 
hazırlanış ve kullanılış biçimleriyle, terkiplerin hangi hastalıkların tedavisinde 
kullanılabileceğini açıklamaktadır. Bu çalışmada, Terceme-i Akrabâdîn’deki 
terkipler hakkında bilgi verilecek ve bunların nasıl adlandırıldığı örneklerle 
açıklanacaktır. 

Anahtar sözcükler: Terkip adlandırmaları, Sabuncuoğlu Şerefeddin, Terceme-i 
Akrabâdîn, Eczacılık terminolojisi, Eczacılık tarihi. 


